5. fejezet

A hét feje és a kis péntek

A helyzetviszonyító nevek

Ebbe a csoportba azokat a napneveket sorolom, amelyek a hét nap​jai​nak sorában valamely másik naphoz képest határozzák meg magukat. Az általam gyűjtött adatok alapján ez a péntek ki​vételével mind​egyik napot érinti, a legtöbb névfajtát a hétfő, a szerda és a csütörtök je​lö​lésére találtam. Az alábbi összefoglalás a névfajtákat szemlélteti:

	hétfő
	–
	vasárnap utáni nap, fej-nap, hét-kezdő-nap, születő nap 

	kedd 
	–
	üres nap, köztes nap

	szerda 
	–
	a hét közepe

	csütörtök
	–
	kis péntek, péntek előtti este, köztes nap 

	szombat
	–
	péntek utáni nap, hézag-nap

	vasárnap
	–
	hét-befejező-nap, hét-fej-nap 


HÉTFŐ, a hét kezdete

A vasárnap utáni nap. A korábbi fejezetekben már többször szól​tam a hétkezdet prob​le​ma​tikájáról: a zsidó vallásban a heti ünnepnap a szom​bat, a hét első napja így a vasárnap (ezt a mai napig számos nyelv napnévrendszere tükrözi). A IV. századtól a Római Birodalom hi​va​​​ta​los vallásává tett ke​reszténység ünnepnapja vasárnapra tolódott át, en​​nek nyelvi vetülete a hét​fői hétkezdet. Az euró​pai nyelvek közül ez el​​sősorban a szláv nyelvcsaládot jellemzi (ahol etim​o​ló​giai​lag is átlátha​tó módon a kedd a hét második napja, a csütörtök a negyedik, a pén​tek pedig az ötödik – ld. 38–39. oldal). Mivel itt a vasárnap a meghatá​rozó ün​nep​nap, a „zsinór​mér​ték”, ennek következtében a hétfő a ’va​​sár​nap utáni nap’ nevet viseli (e tekintetben a szláv nyelvek nagyon „fe​gyelmezettek”, hiszen minden ide tartozó nyelv egységes sémát kö​vet). A mai szláv alakok előzménye az ószl. pone​dĕlь​nikъ lehetett, ez ko​rán felválthatta a görögből szol​​gaian fordított vъto​raja sY​bota (< δευ​​τέρα σαββάτου) ki​fe​je​zést. A ponedĕlьnikъ alak​​ban a po- prefixum mellett a nedĕlja ’vasárnap’ szó rejlik (ld. 77–78. oldal). 

	bolgár
	понеделник
	lengyel
	poniedziałek

	macedón
	по​не​делник
	szorb
	pondźela

	szerb-horvát
	ponedeljak
	belorusz
	пaнядзелак

	szlovén
	ponedeljek
	ukrán
	понедi​лок

	szlovák
	pondelok
	orosz
	по​не​дельник

	cseh
	pondělí
	
	


(Az Oroszországban élő kisebb finnugor népek átvették az or. по​не​дель​ник szót, s megpró​bál​ták többé-kevésbé saját nyelvi arculatukra for​málni: mdM päńäďeľńäk, votj. pon​ďelnik, zürj. peńeďeľńik, osztj. pońäDìľńik, vog. poń​ťeľ​ńiχ – emellett persze több nyelv​ben él a belső keletkezésű, illetőleg törökségi ere​​detű meg​ne​ve​zés is.) 
Van azonban egy másik kultúrkör is, amelyben hasonló szerkezetű ne​veket figyelhetünk meg, ez pedig a törökségi nyelvek egy csoportja. A hétfő neve a török nyelvek javarészében perzsa eredetű, vö. perzsa do​šambe ’má​so​dik nap’ ~ bask. düšämbe, kaz. düy​senbı, kirg. düy​šöm​​bü, k​rkp. düyšembi, nog. düysembi, tat. düšämbe, trkm. düšenbe, üzb. dü​šän​bä (ld. 35–36. oldal). Néhány nyelvben azonban a kiindulópont a vasárnap (pazar, ba​zar), s ehhez viszonyítják a hétfőt: azeri bazarertäsi, ttör. pa​zartesi (pazar er​tesi). (Az ertesi elem a törökországi tö​rök​ben mai is él bizonyos kifejezésekben, vö. ertesi gün ’másnap’, ertesi sabah ’másnap reggel’ < gün ’nap’, sabah ’reggel’).

Ugyanez a szemlélet hatja át a votjákot is, ahol a vasárnap neve (ď½uč-arńa-ber-nunal) a következő elemekből tevődik össze: ď½uč-arńa ’vasárnap’ (ez szó szerint orosz napot, orosz ünnepnapot jelent, e furcsának tűnő megnevezés magyarázatát ld. a 92. oldalon) + ber ’után’ + nu​nal ’nap’, tehát: ’va​sárnap utáni nap’. 

Ez a napnévtípus a kultúrák keveredésének egyik jellegzetes példája. A mohamedán kul​túrában a hét ünnepnapja a péntek, a ba​zar​ertäsi, pa​zartesi stb. eredetileg a másik jeles nap, a vásár utá​ni na​pot je​lölhette. Később, az európai keresztény (pravoszláv) kultúrkör ha​tá​sá​ra a ’va​sár​nap utáni nap’ szerkezet még hangsúlyosabbá tehette a va​sárnap kiemelt jellegét. (Ugyan​ak​kor ezekben a nyelvekben a pén​tek továbbra is a névrendszer alapköve maradt, mind​erről rész​le​te​seb​ben ld. a 89–92. oldalon írottakat.)

A hét feje. A törökségi nyelvek másik megnevezési módja – szintén a vasárnappal vég​ző​dő hét rendszeréhez illeszkedve – a hétfőt a hétnapos ciklus fejének, kezdetének tekinti: tat. baš-kdn, krcs-balk. baš-kün (< baš ’fej’, kdn, kün ’nap’). Ehhez a szerkesztésmódhoz nagy​mértékben hasonlít a magy. hétfő név is (vö. 97. oldal).

A hét kezdete. Erre, az előző névadáshoz hasonlító, a hetet a hétfőtől számoló szerkezetre keleti lapp és obi-ugor példákat hozhatunk: 

	lapp 
	niettele-ālk 
	’hétkezdet’ 

	osztj.
	lapät-olaη-χatl
	’hét-kezdő-nap’ 

	vog. 
	sāt-aultaχtnė-χōtal
	’hét-kezdő-nap’ 


Születő nap. A Középső-Volga-vidék néhány törökségi és finnugor nyelvében – a hétfőt szintén a hét első napjának tekintve – él a ’születő nap’ kifejezés is. A finnugorokhoz e kifejezés a törökségi nyel​vekből került át.

	csuv. 
	tunti-kun 
	cser. 
	šočmo 

	bask. 
	tuγan-kdn 
	votj. 
	vor​diś​kon-nunal

	tat. 
	tuγan-kdn 
	
	


Szemléletét tekintve ide sorolható a zürj. viľ-ľun ’új, friss nap’ megnevezés is. Ez a névadási mód talán nem teljesen független attól az ősi szemlélettől, mely szerint a Hold mindig hétfőn „születik”.

KEDD, az üres nap

Üres nap. A Volga-vidéken, Rjazany, Szamara, Szaratov és Oren​burg környékén élő tatár népcsoport, a miser és a XVII. sz. után eltatáro​sodott mordvinok, a karatájok nyelvéből adatolható a buš​-kdn, ill. buš-kän napnév, mely szó szerint ’üres nap’-ot jelent. Ez a szemlélet át​került a mordvinok egyik fő nyelvjárásába, a moksába is, ahol a ša​vä-ši, šav-ši, tükörfordítással létrejött alakok élnek (ša​vä ’üres’, ši ’nap’). A névadás Golden szerint leginkább analogikus úton magyaráz​ható: a keddet megelőző nap, a hétfő neve a vizsgált nyelvekben baš​-kdn és baš-kän ’a hét feje’ (ugyanakkor megjegyzi, hogy a szír tadil ’kedd’ hasonló módon épül fel, vö. arab ta‘°îl ’vmilyen tevékenység félbeszakítása’). 

Meglehet az is, hogy az orta-kün kapcsán a következő pontban felvázolt névadási mód is közrejátszott: ez az a nap, amit nehéz bármelyik más naphoz viszonyítani, nem fűződik hozzá pogánykori szokás, s egyaránt távol esik a keresztény, zsidó és mohamedán ünnepnapoktól.

Köztes nap. Az orta-kün ’középső, köztes nap’ kifejezés a karaimban a kedd megnevezésére szolgál, ugyanez a név viszont a karacsáj-balkárban a csü​​törtököt jelöli, míg az európai kultúrkörben az ilyen típusú nevek a szer​​da megnevezésére szolgálnak. Ennek az eltérésnek az okát valószí​​nűleg a kultúrák keveredésében kell keresnünk. 

Az egyébként zsidó vallású karaimok nyelvében a szombat neve hé​ber eredetű (šabbat-kün), a vasárnap a keresztény indíttatású ’szent nap’ (yex-kün), a hétfő pe​dig a helyzetviszonyító csoportba sorolható ’vasárnap utáni nap’ (yex-baš-kün). A szerda a térség törökségi nyelveiben általános elnevezést kapta (xan-kün ’a vér napja’), a csütörtök a mohamedán vallást beszélők esetében megszokott, helyzetviszonyító ’kis péntek’ (kiči-ayne-kün). A pénteknek több nevet is van: a baraski a görög παρασκευή átvétele, a jumaa-gün végső soron a perzsa jom'e-ra megy vissza, az ayna pedig a törökségi nyelvekben általános arńa megfelelője. A különböző kultúrkörök hatására tehát szerfelett tarkává vált a karaim napnevek sora. Csak egy nap maradt ki ebből a „tülekedésből”, ez pedig a kedd, amelyiket nem tudták vi​szonyítani sem a péntekhez, sem a szombathoz, sem pedig a vasárnap​hoz, meglehet tehát, hogy emiatt kaphatta meg a ’köztes nap’ elne​ve​zést.

SZERDA, a hét közepe

A zsidó–gö​rög–római kultúrkörben a hét első nap​ja valaha a vasárnap volt (vö. héb. yōm šēnī, gör. πρώτη σαββάτου, lat. dies prima ’első nap = vasárnap’). A germánok az ariánus gótok köz​ve​tí​té​sé​vel ismerhet​​ték meg a napneveket, s kezdetben ők is a vasárnappal indították a he​​tet, erre utal a bajor-osztrák Pfinztag ’ötödik nap = csü​tör​tök’ nyelv​já​rási alak, ill. az izl. þrið​ju​dagur ’har​ma​dik nap = kedd’ és fim​tu​da​gur ’ötödik nap = csütörtök’ (részletesebben ld. a 2. fejezetben).

Ebben a rend​ben a hétnapos egy​ség közepe, negyedik napja szerdára esett. Az újlatin nyelvekben nem maradt fenn a lat. media heb​do​mas ’a hét közepe’ szerkezet (hiszen ezekben a nyelvekben az aszt​ro​lo​gikus di​es Mercurii él tovább), Melich János (1905: 266) egye​dül az olasz nyelv toszkán dialektusából említ egy Meyer-Lübke által adatolt példát: mezzedima. (Érdekes, hogy a mai napig sorszámnevekből építkező portugálban sem gyökeresedett meg ez a névadás, ott a szer​dát tovább​ra is a quarta-feria ’negyedik nap’ elnevezéssel illetik.)

Más a helyzet a germán nyelvek körében, ott ugyanis az aszt​ro​lo​gi​kus-mitologikus név​adás (’Wo​tan/Ódin napja’) és a helyzetviszonyí​tó ’a hét közepe’ név egyaránt él (sőt, a färöi​ből mind​​két névadási mód​ra hozhatunk példát):

	angol
	Wednesday
	
	német
	Mitt​​woch

	holland
	woensdag
	
	izlandi
	miðvi​ku​da​gur

	färöi
	ónsdagur
	
	färöi
	mikudagur

	dán
	ons​​dag
	
	
	

	norvég
	onsdag
	
	
	

	svéd
	ons​​​dag
	
	
	


A finn és norvég​lapp napnevek majd​​nem mindegyike skan​dináv eredetű (fi. maa​nan​tai, lp. mánnodat ~ norv. mandag, sv. mån​dag; fi. tiistai, lp. dis​dat ~ norv. tirsdag, sv. tisdag stb., vö. 70–71. oldal), kivételt csak a szerda neve képez, amennyiben ez nem át​vétel, hanem tü​körfordítás. Ez bizonyos mértékig érthető is, hiszen a finn​ugorok nem tudtak mit kezdeni a ’Tyr/Ódin/Thór/Frigg napja’ típusú nevekkel, ámd​e könnyen vissza tudták adni sa​ját nyelvükön a ’hét közepe, a hét kö​zépső napja’ megnevezést: fi. keskiviikko, lp. gaskavahkku (s ugyan​​ilyen szerkezetű az észt nyelv​járásokban élő kesikupäev is). 
Érdekesen alakult a szerda sorsa a szláv nyelvekben. A szláv nyelvek nem tartották meg a gö​rög sorszámozást, ahol a vasárnap az első nap, ha​nem áttértek a hétfői hétkezdetre. Ennek okát Melich (1905: 265–274) a nyugati szlávságot ért ró​mai ka​to​likus hatásban véli megtalálni, szerinte a Dalmáciában honos (olaszföl​di eredetű) szá​molási mód (pârvi dan, prvi dan ’első nap = hétfő’) ter​jedt el a horvátból az egész szláv​ság​ban. (Szemben Miklosich véle​mé​nyével, aki német hatásra gyanakodott.) A vasárnappal és a hétfővel induló rendszerek keveredése a szláv nyelvekben mindenesetre egy​fajta „aszim​met​rikus” végeredményre vezetett, a szerda úgy lett a ’hét közepe’, hogy a számozás hétfővel in​dul. 

A szláv nyelvek mindegyikében megtalálható napnév etimológiailag azonos a ’közép’ je​len​tésű szóval (pl. or. середина), s mindezek előz​ménye a ’szív’ szóval függ össze: ősszl. ser​da ’közép’ ~ sьrdъ ’szív’ (or. сердце). Ugyanebbe az ősi szócsaládba tartozik a görög καρδία és a latin cor (gen. cordis) is.

A szerda megnevezése a szláv nyelvekben:

	bolgár
	сряда
	lengyel
	środa

	macedón
	среда
	szorb
	sŕeda

	szerb-horvát
	sreda
	belorusz
	серада

	szlovén
	sreda
	ukrán
	середа

	szlovák
	streda
	orosz
	среда

	cseh
	středa
	
	


Az oroszországi finnugor nyelvek javarésze átvette az or. среда nap​ne​vet: lp. seärad, ink. sereda, mdE śeŕeda, votj. śereda, zürj. serId, osztj. śered™, vog. śėreta. A magyar szerda szin​tén szláv jövevény​szó (vö. 98. oldal).

Apró adalékként jegyzem meg, hogy a vogul nyelv sorszámnevekből építkező, s a számozást a hétfővel kezdő kondai nyelvjárásában a csü​​törtök számnévi eredetű neve (soåtėn-tūm-ńilit-khotėl ’hét-ne​gye​dik-nap’) mellett él a soåt-jät-khotėl ’hét-kö​zép​ső-nap’ meg​nevezés is. 

CSÜTÖRTÖK, a kis péntek

Kis péntek. A mohamedán vallás heti ünnepnapja a péntek. Több nyelv​ben, első​sorban a Középső-Vol​ga-vidéken ez a nap számít a nap​név​rendszer alap​pontjának, ehhez viszonyítva nevezik meg az előtte és az utána ál​ló napot (a pénteknek a térség névrendszerében betöltött sze​repéről a fe​jezet végén lesz szó részletesebben). A Volga-vidék törökségi nyelveire jellemző szerkesztésmód átkerült a térség finnugor nyelveibe is, sőt a karaimok nyelvéből is adatolható: 

	csuv. 
	kĕśĕn-erni-kun 
	< kĕśĕ ’kis’, erni ’péntek’, kun ’nap’

	tat. 
	kĕčĕ-atna-kdn 
	< kĕčĕ ’kis’, atna ’péntek’, kdn ’nap’

	bask.
	kĕs-aδna
	< kĕs ’kis’, aδna ’péntek’

	karaim
	kiči-ayne-kün 
	< kiči ’kis’, ayne ’péntek, ’kün ’nap’

	ka​raim 
	kiči-baraski 
	< baraski < gör. πα​ρασ​κευή ’pén​tek’

	mdM
	kśadna 
	< karat. kśatna-kän ’kis péntek nap’

	cser.
	iź-arńa 
	< iźe ’kis’, arńa ’péntek’

	votj.
	pokči-arńa 
	< pokči ’kis’, arńa ’péntek’


A péntek előtti este. A csütörtök másik neve szintén a péntekhez vi​szonyítva jelenik meg. A törökségi nyelvek egy részében e nap megne​vezése ’péntek + este’ (azaz tkp. ’az ünnepnap előestéje’) szerkezetű:

	bask.
	aδna-kis
	< aδna ’péntek’, kis ’este’

	tat.
	atna-kič
	< atna ’péntek’, kič ’este’

	csuv.
	erne-kaś 
	< erne ’péntek’, kas ’este’

	azeri
	yümä aχšami
	< yümä ’péntek’, aχšami ’estéje’


Hasonló felépítésű az azeri čaršänbä ahšami ’kedd’ (< čaršänbä ’szerda’), illetve a németben (a Samstag mellett) a szombat másik neve, a Sonnabend (< Sonntag ’vasárnap’, Abend ’este’) is. 

Köztes nap. A kedd karaim nevéhez (orta-kün) hasonló szerkezetű névforma adatolható a karacsáj-balkárból is, ahol azonban a csütörtököt jelöli. Ezt valószínűleg itt is több kultúrkör keveredésével lehet magyarázni:
	H
	baš-kün
	P
	bayrım-kün

	K
	gürge-kün
	Szo
	šabat-kün

	Sze
	baras-kün
	V
	ıyıx-kün

	Cs
	orta-kün
	
	


A kereszténység terjedésével a karacsájba bekerült a keddet jelölő gür​ge-kün ’Szt. György-nap’ és a pénteket jelölő bayrim-kün (’Mária nap​​ja’), ennek hatására a görögből (πα​ρασ​κευή) korábban kölcsönzött ba​​ras-kün a péntekről átvonódott szerdára, míg a „kimaradt” nap, a csü​​törtök kapta meg a ’köztes nap’ elnevezést. A szombat neve héber ere​detű, a vasárnap a ’szent nap’, a hétfő pedig a ’fej-nap’, azaz a hét kez​dete.

SZOMBAT, a péntek utáni nap

Péntek utáni nap. A mohamedán ünnepnap mint viszonyítási pont nemcsak a csütörtök, hanem a szombat megnevezésében is részt vállal. Néhány törökségi nyelvből (és a tatár hatást tanúsító votjákból) mutatható ki ez a névfajta (a cuma/yuma és atna/arńa jelentése ’pén​​tek’, míg az ertesi, artð és ber jelentése kb. ’utáni, későbbi’):
	ttör. 
	cumartesi 
	tat. 
	atn-artð

	nogaj
	yuma-ertesi 
	votj. 
	arńa-ber 


A „hézag” napja. Vilkuna szerint a heti ünnepnapnak sok kul​túrában ta​​bu​ne​ve volt, így a hét első és utolsó megnevezhető nap​ja között „hé​zag, hasadék” keletkezett. Né​hány Volga-vidéki nyelv​ben a két kiemelt nap, a péntek és a vasárnap közé eső egységet, a szombatot nevezik meg ilyen mó​don: 
	miser tat.
	atna-arasð-kdn ’köz​tes-nap’ (tkp. ’hét-ha​sa​dék-nap’) 

	karatáj
	ara-kän ’köz​tes-nap’ (tkp. ’ha​sa​dék-nap’)

	mdM 
	jotk​-ši ’köz​tes-nap’ (tkp.’köz, időköz-nap’) 


VASÁRNAP, a hét vége (és kezdete)

A vasárnap helyzetviszonyító megnevezésére nagyon kevés példát tudok felhozni. A vizsgált nyelvek ráadásul nem is tartoznak az európai kultúrkörökbe, hiszen csak néhány vogul és osztják napnév áll ren​del​​ke​zésünkre. Adataim alapján szibériai nyelvrokonaink ezt a napot te​​kint​he​tik a hét utolsó napjának (kondai vogul soåt-pan​šėm-khotėl ’hét-be​fe​je​ző nap’) és kezdőnapjának egyaránt (kazimi osztják lapät-uχ-χatl és északi vogul sāt-puηk-χōtal ’hét-fej-nap’).
*

Melyik az ünnepnap: péntek vagy vasárnap?

A helyzetviszonyító napnevek között tehát, mint a fentebbi adatsorok mutatják, két nap, a péntek és a vasárnap tölt be alapvető szerepet, azaz e két naphoz igazodik a többi. Első látásra úgy tűnik, hogy a vasárnap a keresztény kultúrkör, a péntek pedig a mohamedán világ nap​név​​​rendszerének alapköve. Érdemes azonban megvizsgálni kicsit rész​le​​tesebben azokat a tér​sé​geket, ahol e két kultúra évszázadokkal koráb​ban találkozott, vajon hogyan hatott a vallások egy​másra rétegződé​se, esetleges együtt élése a napok megnevezésének rendszerére. E vizs​​​gá​lat​ egyik legjobb terepének a Volga–Káma-vidék bizonyul​​hat, ahol több nyelvcsalád (szláv, finnugor, török) nyelvei és több vallás (mo​hamedán, zsidó, keresztény, ill. a pogány hitvilág) képviselői éltek s élnek régóta együtt vagy egymás közelségében.

E vidék finnugor lakossága az elmúlt ezer évben szinte folyamatos füg​​gőségben élt: hol a volgai bolgárok, hol az Arany Horda, hol a Kaza​nyi Kánság, majd később az Orosz Birodalom uralta e térséget. A vol​gai bolgárok a muzulmán vallást nem kényszerítették rá alattvalóik​ra, hatalmukat közvetetten gyakorolták. Ennek is kö​szön​hetően a tér​ség pogány (Taagepera szóhasználatával: animista) hitvilága sokáig fenn​ma​radhatott (olyannyira, hogy 1897-ben a cseremiszeknek közel 28%-a vallotta ma​gát animistának, s az 1990-es években Ma​ri​föl​dön ismét tör​​vényes vallássá vált az ani​mizmus). A XVI. századtól az egyre erősö​dő orosz elnyomás nemcsak a politikai-gaz​dasági kö​rül​mé​nyeket vál​toztatta meg, hanem az erőszakos térítés követ​kez​mé​nye​ként a val​lá​si élet is gyökeresen átalakult. A térítés intenzitását jól mu​tat​ja, hogy a XVIII. század közepén két év alatt megkeresztelték a vot​j​ákok, mord​​vinok és csuvasok kö​zel felét, mintegy 200 ezer embert. 

A kultúráknak, vallásoknak, szokásoknak ez a nagyfo​kú keveredése ter​mé​sze​te​sen a tér​ség nyelveiben is érezteti hatását. En​nek egyik apró, bár a minden​napokban fon​tos​nak tűnő eleme a nap​ne​vek rendszere. A Volga–Káma-vidék finnugor és törökségi nyel​vei​nek nap​neveiben egymás mellett élnek a pogány hitvilághoz, illetőleg a muzulmán és a keresztény val​láshoz kötődő nevek. Az alábbiakban azt kísérlem meg bemutatni, hogy az újperzsa āδīna ’pén​tek’ az ünnepnap péntekről vasárnapra áttolódásával hogyan vált a térség nyelvei​​ben a kétpólusú napnévrendszer alapelemévé. 

Az újperzsa āδīna ’péntek’ az Észak-Kaukázus, a Volga-vidék és Kö​zép-Ázsia több egykori s mai nyelvébe be​került, vö. pl. trkm. ânna, karaim ayna (ayne), tat. atna, csuv. er​ne, cser. arńa, votj. arńa stb. A Vol​​ga-vidék nyelveiben e szó rend​k​​í​vül aktív szerepet játszik a nap​ne​vek meg​al​ko​tá​sá​ban: a pén​tek mellett a hétfő, a csütörtök, a szombat és a vasárnap ne​vé​ben is meg​ta​lál​ható, s a ’hét’ jelentést is felvette. (Ha​sonló jelenséget láthattunk a görögben, a latinban és a szláv nyel​vek​ben is, a hét leg​fontosabb napjának neve átvonódott az egész hétna​pos időegység meg​​nevezésére is, így lett kettős jelentése a gör. σάββατον, lat. sab​ba​ta, ószl. nedĕlja lexémáknak.) 

Nézzük meg elő​ször az āδīna képviseletét a térség finnugor és törökségi nyel​vei​ben!

	H 
	●
	votj. ď½uč-arńa-ber-nunal ’orosz ünnepnap utáni nap’ 

	Cs 
	●
	bask. kĕs-aδna, cser. iz-arńa, mdM kśadna, votj. pokči-arńa ’kis péntek’, csuv. kĕśĕn-erni-kun, tat. kĕčĕ-atna-kdn ’kis pén​tek nap’

	P 
	●
	bask. aδna ’péntek’, csuv. erne-kun, tat. atna-kdn, cser. arńa-geče, votj. arńa-nu​nal ’péntek nap’ 

	
	●
	tat. ulu-adna, cser. kuγ-arńa, votj. badzÏm-arńa ’nagy péntek’, csuv. măn-arńi-kon ’nagy péntek nap’

	
	●
	votj. udmurt-arńa ’udmurt péntek’ 

	 
	●
	tat. tatar-atnasĕ ’tatár péntek’, votj. biger-arńa-nunal ’tatár péntek nap’

	Szo 
	●
	tat. atn-artð, votj. arńa-ber ’péntek utáni (nap)’

	V 
	●
	csuv. erne-kun, tat. at​na-kdn, votj. arńa-nunal ’pén​tek nap’ (tkp. ünnepnap) 

	
	●
	miser tat. uris-atna, cser. ruš-arńa ’orosz péntek’ (tkp. ’orosz ün​nep​nap’), bask. urus-aδna-kdn, csuv. vïrs-arni-kun, tat. urðs-atnesĕ-kdn, votj. ď½uč-arńa-nunal ’orosz péntek nap’ 


Annak, hogy az arńa stb. öt napnév megalkotásában vesz részt, a nyelvi tényezők mellett elsősorban kultúrtörténeti okai vannak. A térség uralkodó vallása sokáig az isz​lám volt, ame​lyet a volgai bolgárok a X. században (hivatalosan 922-ben) vettek fel. Az iszlám kultúrában a hét ünnepnapja péntekre esett, ez a nap volt a ki​indulópontja több, az ún. helyzetviszonyító tí​pusba tartozó napnév megalkotásának. A csütörtök a baskírban, csuvasban, tatárban, votjákban, cse​re​miszben és (tö​rökségi jövevényelemként) a mordvin nyelvjárásokban ’kis pén​tek’ szer​kezettel ír​ha​​tó le (ezzel szembenáll a ’nagy-péntek’ szerkezet a péntek meg​ne​ve​zé​sére); ezenkívül a tatárban és a votjákban a szombat megne​vezésére él a ’péntek utáni nap’ szer​​ke​zet. 

A kereszténység felvételével az ünnepnapok rendje is megváltozott, a vasárnap lépett elő ünneppé, s egyúttal a napnévrendszer kiindu​lópontjává, zsinórmértékévé is vált. Ezt tükrözi egy​részt a hétfő meg​nevezése a votjákban: ’az ünnepnap utáni nap’, más​részt pedig a va​​sár​nap és a péntek nevének egybeesése: a csuv. erne-kun, tat. at​na-kdn és votj. arńa-nu​nal a szó​tárak tanúbizonysága szerint az egyes nyelv​járásokban egy​aránt jelent(ett) pénteket és vasárnapot (azaz tkp. ün​​nepnapot). 

A kultúrkörök hatását tükrözik a népnevet tartalmazó napnevek is. A ’udmurt-pén​tek’ és ’ta​tár-péntek’ = péntek meg​ne​ve​zés​sel a térség szinte minden nyelvében szembenáll az ’orosz-péntek’ = va​sár​nap. 

A kultúrköröknek, s velük együtt a napneveknek ez a „rendszerváltása” talán legjobban a votjákban szemléltethető:

	
	iszlám: péntek = ünnep
	keresztény: vasárnap = ünnep

	Cs
	pokči-arńa
	
	
	

	P
	arńa-nu​nal
	udmurt-arńa biger-arńa-n.
	
	

	Szo
	arńa-ber
	
	
	

	V
	
	
	arńa-nunal
	 ď½uč-arńa-nu​nal

	H
	
	
	
	 ď½uč-arńa-ber-n.


A péntek megnevezésére a térség több nyelvében az āδīna mellett az ugyancsak perzsa eredetű jom'e is használatos (> bask. yoma, tat. jumğa), amely számos más törökségi nyelvben is jelen van (pl. azeri yümä, kaz. žuma, krkp. žuma, nogaj yuma, ttör. cuma, trkm. yumâ).

Irodalom: Buranova 2000: 28–29; Golden 1995: 369–374; Maticsák 2000: 89–98; 2003a: 167–173; 2003b: 285–290; Taagepera 2000: 53–56, 178–194, 223–239. 
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